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Analisar conceitos de língua fonte e língua alvo. Identificar as teorias da tradução e os elementos 
do processo de tradução. Investigar as formas de tradução. 

 

 

Definição de tradução. Conceitos de língua fonte e língua alvo. Teorias da Tradução. Os 
elementos do processo de tradução. Estudo da questão do texto original e o conceito de 
fidelidade. A tradução como transformação de significados em oposição à noção de tradução 
como transferência. As relações entre tradução, original, tradutor e autor. 

 

 

1. Definição de tradução.  
1.1. Conceito de língua fonte 
1.2.  Conceito de língua alvo.  

2. Teorias da Tradução.  
3. Os elementos do processo de tradução.  
4. Estudo da questão do texto original e o conceito de fidelidade.  
5. Processo de tradução como transformação de significados em oposição à noção de 

tradução como transferência.  
6. As relações entre tradução, original, tradutor e autor. 
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